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English

Basic Conversation
Hello
good morning

good evening
goodbye
sorry / excuse me

please

thank you / thanks

you're welcome
[response to thank
you / thanks]

my name is...

What is your name?
I'm from...

family

this is my husband

my wife

my children
my daughter

my son

my baby

this is my brother

this is my sister

this is my father

this is my mother
I’m hungry.

(My child) is hungry

I’m thirsty

water
Do you have...
Where is..?

Where is the toilet? /
Where is the
bathroom?

I need to take a
shower

Where can I take a
shower?

sanitary pad / towel

Jlikl dslés | diaper / nappy
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Greek phonetic

Vasiki Synomilia
Ya
Kaliméra

Kalé vradi

Is to epanidin
Signémi
Parakal6

Efharist6

Tipota

Onomazome...

P6s onomézeste?
Katdgome apé...

Tkogenia

Aftés ine o andras
mu

(Afti ine) i ginéka
(mu)

(Afta ine) ta pedia
(mu)

(Aft{ fne) i k6ri (mu)

(Aftés ine) o gids
(mu)

(Aft6 ine) to mord
(mu)

Aftés ine o aderfos
mu.

Afti ine i aderfi mu

Aftés ine o patéras
mu/Aftés ine o babés
mu

Afti ine i mitéra mu/
Afti ine i mama mu

Pindo

(To pedi mu) pindi

Dipsdo

Ner6
Mipos éhete...?

Pu ine...?

Pu ine i tualéta/ to
banio?

Prépi na kano duz

Pu bor6 na kdno
duz?

Serviéta

Pédna
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Greek alphabet

Baowi cuvopuiia
T'aia

Kainuéoo

Kahé foddv

Ei¢ To emavideiv

Suyyvipum

TTagoxalm

Evyagiotd

Tinota, TaQaxold

Ovopdopad...

Tlog ovopdteote;
Kotdyopor amd...

Owovyévela
Avtdg elvan 0 avtpag pov

(Avti) elvaw) m yuvaizo
(nov)

(Avtd givar) To ToudLd
(1ov)

(Avti) elvan) n »oeM (Lov)

(Avtog elvar) o ylog (Lov)

(Avto elvan) To pweod
(nov)

Avtog eivor 0 0deQdog
pou.

Avrti) elvar 1 0deQd) pov.

Avtog elvon o matéQag
pov / Avtdg eivat o
HITAUTTaS poy

Avth elvaw n untéga pov /
1 popd oy

ITewvbw

(To moudi pov) mevdel

Awpbow.

Nego
Mg éxete ...;

ITo0 elva...;

TIo0¥ eivow n Tovaiéta/to
umdvio;

TTpémer va »Gvmw vtovg

TTo¥ pmop® va névw
VTOUG;

Seopiéta

ITava

Kurdish
(Kurmanci)

Merheba
Roj bag
Evar basg

Bi xatiré te/ Oxir
be

Bibore

Ji kerema xwe re/
Kerem ke

Spas

ser ¢avan

Navé min ...(y)e.
Navé te ¢i ye?
Ez ji ..me.

malbat

Ev méré€ min e.
Jina min

Zarokén min
Keca min

Lawé min
Pitika min
Ev birayé min e.

Ev xwigka min e.

Ev bavé min e.

Ev diya mine.

Ez bir¢i me
(Zaroké min) bir¢i
ye

Ez ti me

av
...te heye?

..li kuderé ye?

Tawalet/ sersok li
ku deré ye?

Divé ez seré xwe
bisom

Li ku deré ez
dikarim seré xwe
bisom?

Ped
Cilik

Urdu
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I need to make a
phone call

Where can I pray?

Where can I
buy ?

Where can I
find ?
What time is it?

I (we) need to sleep

Where is the

subway/underground?

I don’t have any
money.

Do you speak...

I don't speak

(English) very well.

Can you write that
down for me?

I don’t understand

Help! / Please help
me!

I don’t know

What happened?

I am cold/ freezing

I’m happy.
I’m scared.
I’'m sad.

1 like you.

Don’t worry

I would like an
appointment.

Where is room
number ?

Where is the
registration centre?

You have to wait

How long do we have

to wait here?

one day
one hour
one month

very soon
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Prépi na tilefoniso /
Prépi na kano éna
tilefénima

Pu boré na
prosethithé

Pu boré6 na
agoraso...?

Pu bor6 na vro...?
Ti 6ra ine?

Prépi na
kimith6/Prépi na

kimithdme [pl]

Pu ine to metro?

Den ého hrimata

Milte...?

Den mildo téso kala

(elliniké).

Borite na to
grapsete?

Den to katalavéno

Voithia! / Parakal6
voithiste me

Den kséro
Ti sinévi?
Kriéno / Eho
ksepagidsi

Hérome / ime
eftihisménos [m]

Fovame

Ime lipiménos (m)
Ime lipiméni ()
Mu arésis

Min anisihis
Hridzome éna
randevu

Pu ine to domaétio
9

Pu vriskete to kéntro

apografis/mitrou?

Prépi na periménete

[pl]/ Prépi na
periménis

Péso prépi na
periménume ed6?
Mia mera

Mia 6ra

Enas minas

Poli sindoma
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TIoémeL va tnhedpwviiom /
TTpémeL va nGvw éva
AeDOVTILOL

TTo¥ pmopd va
100EVYNO®;

TTo¥ pmopd va ayogdom

eee s

TTo0 pmoed va fow ... ;
T doa eival;

TToémer va xoun0m /
moémeL va xowunOovue [pl]

TIo0¥ elvon o peto;

Agv £ym yonuoto
Mu\dre...;

Agev WwAhao T600 ®ohd
(eMvindy)

Mmogelte va to yodete;
Agv 10 notarofaive.

Boffewa! / TTagonald,
Ponbnote pe!

Aev Eéow

T ouvéPn;

Kovdvw / 'Exm
EemayLdogL

Xatoopat / gipon
EVUTUYLOUEVOS

Dofdpuon

Efpouw Avrmpévog (m)
Eipouw Avrmpévn (f)

Mov apéoelg

Mnyv avnouyels

XoerdCopan éva gavtefol
TTo0 eivon To dwpdtio __;

TTo0 Poloxetal To ®évigo
QITOYQAPNS/UNTEDOV;

TToémeL va meoupévete [pl]/
TOETTEL VAL TIEQLUEVELS

T1600 mpémeL va
TEQUUEVOULIE €O
Mia péoa

Mia doa

"Evag pfjvag

TIoA0 oUvtopa

Divé ez telefon
bikim

Li ku deré ez
dikarim niméj
bikim

Ez dikarim li ku
deré ...bistinim?
Ez dikarim li ku
deré...bibinim?

Saet cend e?

Divé ez razim

Metro li ki ye?

Peré min tune ye.

Gelo tu ....diaxivi?
Ez Elmani (bas)
nizanim.

Gelo tu dikari vé
binivisi?

Ez vé fém nakim

Hewara!/Ji kerema
xwe alikariya min
bike

Ez nizanim.

Ci ba?

Min sar e.

Ez keyfxwes im.
Ez ditirsim.
Ez xemgin im.

Kéfa min ji te re té.

Mitala neke.

Civan hewce ye

Odeyabi ....
nimeré li ku ye?

Navenda serlédané
li ku ye?

Tu mecburi
bisekini

Ciqast em
mecburin li vir
bisekinin?

Rojek
Saetek
mehek

Pir néz de
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I need insulin

I was raped.
I have a stomach
ache.

I have a fever / a
temperature

I have a headache

I have a cough.

My child has a sore
throat/ cough

cold

diarrhea
constipation
vaginal yeast

infection (thrush)

athlete's foot

head lice

Food
Lunch

Dinner

Is this food Halal?

I am allergic to....

pork
poultry

I do not eat pork

I am a vegetarian. |
don’t eat meat and
fish.

I am a vegan

fish

bread

water
lemonade
milk

coffee
pepper (herb)
tea

beer
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Hriazome insulini

Me ékhun vidsi
Ponai i kilid mu

Eho piret6

ého ponokéfalo

ého vikha

To pedi mu éhi
pondlemo / viha
kriol6gima
diaria
diskilidtita
Kolpiki

mykitiasi/kantintiasi

mikites

psires sto kefali

Fagit6
mesimeriano

dipno, vradino

ine to fagit6 Halal?

Eho alergfa sto...

hirind
pulerika

Den tréo hiriné

ime hortofagos. Den
tréo kréas ke psdri.

ime vigan

psari
psomi
Ner6
lemonada
gala

kafe
piperia
tsai

mpira
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XoetaZopat tvoouhivn

Me éyovv fudoer

TTovdel n xothd pou

"Eym moetd

"Eyw movoxréparo

"Eyw prixo / Biyw

To moudi pov €xeL
movohaipo / Py
1QUOAOYT|LCL
dudooota
duorotMoOTNTA
Kohmxi punnrioon/

HOVTLVTIOOT

wonnteg

Pelpeg 010 neEPAAL

Daynto
e LEQLOVO

Agimvo, oadivod

Etvow to payntd Xahdh;

"Eyw alhegyia oto..

Xowo

ovheQurd

Agev Tohm YoLLvo

Elpou xoptoddyoc. Aev
TOOW ®nEéag ®ouw PaoL.

Eipoun Blyroav

PhioL
PYout
Nepd
Aepovada
yéia
nopé
TUITEQLAL
Todu

umooa

Insulin ji bo min
hewce ye.

Tecawizi min kirin

Ziké min diése

Germ/ Germa lagé
min heye

Seré min diége

Kuxika min heye

Qirika zaroka min
diése/ Zaroka min
dikuxé

Bapés
Hinaveést
gebzitt

Birova vajina

Birova pi

Sipiyée seri

Xwarin/xurik
firavin
siv

Ev xwarin helal e
gelo?

Alerjiya min ji
bo...heye.

gosté beraz
heywanén biper
Ez gosté beraz

naxwim

Ez vejeteryaneke
me

Ez vejeteryan e

masi
nan

Av
limonata
sir
qahwe
sota resg
cay

bire
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St S Ue Sy oo

RPNV YN

St H o e e

et oilaS cans

Tola KK a5
o puuilas

QR VN

DS IS il S e

o S

Lila<
LLS € a9
LS Kol

S la Llas o LS

mer el o e e

<
o S S pen
Llas

anls

Jay ol ga bym e
s S

Syl S st/ (oilgsass
Adgd
PEIS
Ere
AT

5/7



14.3.2016

Refugee Phrasebook/Greece March 2016-a - Wikibooks, open books for an open world

https://en.wikibooks.org/wiki/Refugee_Phrasebook/Greece_March_2016-a

EVH fruit [T frouta dooita feki Jay

cle apple s milo unio sév s
/utlél pear DS ahladi o hade hirm? okl
EAS

Ssduya | grapefruit Cy958 G S grapefruit YROETPEOUT zibal s/ &g n S
e apricot VTS verikoko Beoinoxo mismis PSIFPEN
Uy potatoes [pl] (skeay s patates oTdTeg patat/kartol KUl

Llgenls .

;I,_!‘A beans [pl] Ll fasolia bacdIa fasli Lyl

Y5k peas [pl] NPEN arakas apandg soqil e

EEVEN chickpeas [pl] PAGENTER revithia 0efU0L nok i/ Yean
Olaadls ziﬁgiz?rte(?gi(/) Olaealy melitzana peMttdva balcan/bacané res | Siw

o carrots [pl] T karota r0QOTA gizér »K

TLLAL tomatoes [pl] Spias domates vToudteg fringi Al
3,945))

ol turnip pals rapanaki QUUITOVAAL sélim pals

N flour 5l alevri aebol ard Gi

Jrue honey Jrue meli péh hingiv Sd

daa cheese gy tiri Tl penér /oy
Ll quark / cottage cheese | s2licag; sk :gﬁii;ﬁ:ﬁ;e (same cottage cheese sire qusandi y& tir | =i
»ax1Jils | paprika @l daJils paprika TOTQUHCL dermané germ G JY
Lala sauce e saltsa odltoa sos gl

sy butter oS vutiro Bottugo nivigk o

<) oil ) ladi AadL rin Js

o) &le) | chewing gum ouslal tsihla Tolyha benist WS/ S Sign
Gals spoon 3l kutali XOUTAAL kevet [FUPN

S knife RY]EN mabheri payoior kér KHEN

Gl plate olia piato mdto sénik, teyfik aly

w& glass (to drink from) | &ls! potiri ToTHOL gedeh / bercavk  [oa&

Wl mug Oolaas kupa xo07o! gedeha lastik i

¢Lls Ganl | teapot $258 tsagiéra ToayléQa caydan wils Sl
oedke Clothing ould Rouha Polya Cil =58

Uaad shirt R RYH) pu'kamiso TOVREOO0 Gomlek Sl
Olicus Dress ol férema bogEP Kiras e5Slould
5,93 skirt el foosta podoto Eteg &Sl
k/JJI‘,U:: ﬁ(})lsl;ers (UK)/ pants Slels panteloni TOVTENOVL Sal Ol / iy
Cigen 85K il;?zgr(}i)ljl)lf) vor sl poulover ouhdPeg fanére Susen
/:ilj jacket / coat oSy zaketa- palto Conéta-mohtd cakeét Eaa
ENN veil / hijab / headscarf | «laa/g yus; peplo / madila TETNO / povTiho demsal o/ B/ olaa
elia shoes [pl] S paputsia aToVTOoLoL sol TS
oyl gloves [pl] Sy gantia yévtia cepik 288/ 2l
Slwl socks [pl] YN kaltses RAATOEG gore T

:J:MI-: underwear ol esoruha gomeovya bincilik / Derpi /;/;\i:: IJLJ o
G Misc 4 yie Diafora Awbidpooa Yén din o sl
g bed SAS krevati %QePATL nivin Sl /i
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Laillay blanket

Clias lamp

i - telephone

aila

Jlsa cila mobile phone /
cellphone

PRV electricity

S computer

Gasenla P

Jlail . .

- internet connection

iyl

Lylay battery

EES room

S chair

ol table

ples toilet

callgs 3,9 | toilet paper

Ol 83L& 53| toothbrush
Sl toothpaste

ales/ s | shower

ks bathtub
b soap
sl shampoo

48,5 aylae | tissue / handkerchief

EHEEN cupboard

<b door

83sls window

Lils wall

Joe house

L apartment / flat
<< book

Saya newspaper

sa3ly/ & bids | radio

ol / 5B television
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allg il
AS!’J—H-A
ety
ale ol
Osbs
\HLL:A:I

o9
oy
Dlsas
IHEN
ol

4aliyg,
a3l

Qs

kouverta

lampa

tilefono

kinito tilefono
ilektrizmos

upologistis

diadiktiaki sindesi

bataria
domatio
karekla
trapezi
toualeta
harti tualetas

odontovurtsa
odontopasta

duz

baniera
sapouni
sampuan
hartomantilo
dulapi
porta
parathiro
tihos

spiti
diamerisma
vivlio
efimerida
radiophono

tileorasi/TV
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xnovpégta

Ao

mhépwvo

wuvnTod TAédmvo
NAEXTOLONOG

VTOAOYLOTHG

dradutvoxnt ovdeon

umaroia
dwpdtio
noQéx
TOOITECL
Tovaiéta
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UTOVIEQQL
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coumovdv
XO.QTOUAVTINAO
VTOUAGTTL
TOQTA
modOvgo
Toiyog

omitu
dlapéoLopa
PpArio
epmueida
adLdPwvo

T™Aedoaon

betani

lambe

telefon

telefuna desta
ceyran

komputer

giredana interneté

pil

ode

kursi

mase

tuwalet

pagikén tuwaleté

firca dirana
macuna dirana

dus
kuwet
sabun
sampuan
pacikén desta
dolab
deri
pace
diwar
mal
avahi
pirtik
rojname
radyo

televizyon
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